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La intervención logopédica en el contexto de la enseñanza del español como lengua extranjera
 para estudiantes chinos  en Cuba

Resumen:

El desarrollo cada vez más creciente del perfil educacional cubano, lleva a extenderlo a muchos lugares del mundo, China es uno de ellos. Es por esto que se asume la bella tarea de enseñar a estudiantes bachilleres chinos, con el fin de realizar carreras de Licenciatura en Español y Medicina en Cuba.

 La enseñanza de la lengua extranjera había excluido el trabajo logopédico, experiencia que se puso en práctica en Cuba. Por lo que es tema de análisis en el siguiente trabajo.  

Introducción:

La lengua extranjera se desarrolla con una mayor amplitud fuera del marco geográfico de la lengua materna. Es decir para su estudio es más recomendable hacerlo en el país que hable el idioma que vas aprender.

El hombre en sociedad adquiere las experiencias y la forma de comunicarse en el medio en que interactúa. 

Esto confirma la importancia que le concede la Escuela histórico-cultural de Vigostki, al aspecto social en el desarrollo psíquico del individuo, donde se plantea que la adquisición del lenguaje oral es posible debido a que el hombre vive en sociedad. El lenguaje es producto de la actividad social, garantiza la sucesión histórica de las experiencias de las personas.

Desarrollo:

 El lenguaje tiene carácter de sistema, según plantea: I.P.Pavlov se evidencia este carácter sistémico de la corteza cerebral, la estrecha relación entre sus partes integrantes; así como la existencia de funciones específicas en los diferentes elementos que conforman su compleja estructura.
El análisis de la dinámica estructural y funcional del cerebro nos facilita comprender el mecanismo de producción del habla, donde el analizador auditivo ocupa un lugar esencial en la formación y el desarrollo del lenguaje oral del sujeto; en síntesis la emisión de los sonidos verbales ocurre como se explica a continuación.

El sonido captado por el pabellón de la oreja pasa a través del conducto auditivo externo, al oído medio y luego al interno, donde el estímulo sonoro se convierte en impulso nervioso, es elevado a través de las vías de conducción a la zona sensorial del lenguaje (Wuernike), produciéndose aquí el análisis y la síntesis superior, haciendo que se oiga y comprenda, luego es trasmitido a la zona motriz del lenguaje (Broca), relacionándose los movimientos específicos necesarios para expresar lo que se requiere, formándose la imagen motriz del habla, esta información pasa a través de las vías de conducción a los órganos de la periferia, donde el sistema respiratorio, fonatorio y articulatorio realizan las funciones necesarias para que se produzcan los sonidos específicos del habla.

La producción de sonidos verbales parte de escuchar, decodificar la información sonora.

Es el analizador auditivo el encargado de diferenciar los estímulos sonoros y de permitir la comprensión de la información que le llega al individuo del medio social en que se desenvuelve. El desarrollo paulatino del mismo le permite al sujeto ir adquiriendo un lenguaje con significado, es por ello tan importante desarrollar la audición verbal desde las edades más tempranas de su vida. Y en este caso especifico, la comunicación constante del individuo que se encuentra adquiriendo una lengua extranjera con el medio que favorece la ampliación de su perfil comunicativo.

En la profundización  del estudio de la  lengua extrajera se llego a conclusiones que la intervención logopédica tiene un papel primordial en el perfeccionamiento del lenguaje de los educando.

Fonológicamente, el español conoce seis fonemas oclusivos (véase fig.1). Reciben el nombre de oclusivos aquellos sonidos que se caracterizan por una interrupción en el paso del aire, motivada por el cierre completo de dos órganos articulatorios. La oclusión se produce en el segundo momento, en el tensivo, que es el más característico de este grupo. El velo del paladar se encuentra pegado a la pared faríngea e impide la salida del aire a través de las fosas nasales. La oposición sonora-sorda de las oclusivas y los alófonos fricativos de las sonoras son dos características de las oclusivas españolas. 
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La lengua española general tiene una base de articulación sonora. En el chino los sonidos sonoros son relativamente pocos, a pesar de las vocales, sólo existen cinco consonantes sonoras: [ l ],[ m ],[ n ],[ ? ],[ ? ], por lo tanto en el aprendizaje de la pronunciación del español, los estudiantes chinos deben prestar mayor atención a la pronunciación de los fonemas sonoros. 

Para proceder a la identificación de los fonemas de una lengua es necesario emplear el procedimiento de la conmutación sucesiva, es decir, sustituir cada uno de los fonemas de una palabra por otros con el fin de encontrar diferencias en su significado. La relación que existe entre dos fonemas conmutables recibe el nombre de oposición. Las seis consonantes oclusivas españolas constituyen tres parejas de la oposición sonora-sorda: / b / -/ p /; / d /- / t /; / g /- / k /. En chino mandarín los seis fonemas oclusivos aparecen todos sordos, organizados en tres parejas de un sonido aspirado en contraste con uno no aspirado. De este modo, la distinción entre los fonemas sordos y sonoros no tiene mucha importancia funcional en chino, pero sí en español. Por ejemplo: p / b: par / bar; t / d: tos / dos; k / g: casa / gasa. Las dos palabras de cada grupo tienen distintos significados diferenciándose sólo por el rasgo de sonoridad, que es el que crea la oposición. Según Cao Yufei (Elisa)

 De ahí que  nos planteáramos  como Problema Científico:

 ¿Cómo insertar en el modelo educacional de esta enseñanza la labor especializada del logopeda? 

Como objeto de la investigación: La preparación de los estudiantes.

Como campo de la misma: La preparación de los estudiantes en la enseñanza del idioma español.

Para el mismo se tomo como Objetivo: Validar la intervención logopédica en la enseñanza del español en estudiantes Chino.

Para cumplir con este se analizó las siguientes preguntas científicas:  

· ¿Cuáles son las principales tendencias que existen en el mundo acerca de la enseñanza del español en estudiantes chinos?

· ¿Cuál es el estado actual que posee la aplicación de logopedas en esta enseñanza?

· ¿Qué características debe tener la intervención logopédica en esta enseñanza?

· ¿Qué resultados se obtienen con la utilización del logopeda en esta enseñanza?

   Las tareas científicas que nos proponemos para darle solución a esa problemática son:

· Sistematización de las principales tendencias que existen actualmente en el mundo acerca de la enseñanza del español en estudiantes chinos. 

· Caracterización del estado actual que posee la aplicación de logopedas en esta enseñanza.

· Elaboración de un sistema de actividades a seguir para la intervención logopédica en esta enseñanza.

· Validación de los resultados que se obtienen con la aplicación del sistema de actividades. 

En la investigación las autoras utilizan el siguiente diseño metodológico, compuesto por métodos teóricos, empíricos y estadístico-matemático.

Los métodos teóricos están compuestos por:

Análisis y síntesis: permitió buscar información sobre la enseñanza del idioma español en estudiantes chinos. 

Histórico-lógico: permitió constatar el desarrollo de esta enseñanza y el surgimiento de esta.

Inducción y deducción: permitió adquirir un mayor conocimiento partiendo de lo particular a lo general y viceversa sobre las dificultades que tiene la enseñanza del español para estudiantes chinos.

Enfoque de sistema: permitió agrupar los conocimientos, incorporar nuevos, realizar una búsqueda organizada, ordenarla, construyendo un sistema.

 Modelación: se empleo en el diseño del sistema de actividades para la preparación de los estudiantes chinos en la enseñanza del español.

Los métodos empíricos están integrados por:

Observación: Permitió constatar el nivel de conocimientos que presenta los estudiantes del idioma español.

El método estadístico-matemático utilizado fue: el de Cálculo porcentual, el cual le sirvió para evaluar un porciento de resultados alcanzados en la aplicación de los instrumentos.

La población utilizada es de 210 estudiantes.

Para la selección de la muestra se realizó una exploración logopédica a los estudiantes y se obtuvieron como resultados que 107 estudiantes recibirían intervención logopédica.

Por tanto se asume como actualidad y novedad la creación de un sistema de actividades encaminados a la intervención logopédica en la enseñanza del idioma español en estudiantes chinos.

Al realizar el pesquisaje, en el que participaron los profesores después de haber recibido una preparación, por parte de las logopedas, sobre cuándo estamos en presencia de una alteración del lenguaje tanto oral como escrito y cuáles pudieran ser los más frecuentes en estos estudiantes. Se pudo observar que en los estudiantes chinos de primer nivel de la enseñanza del español como segunda lengua se encuentran afectadas las áreas en el siguiente orden:

1. Percepción y producción de los fonemas oclusivos.

2. Percepción y producción de fonemas vibrantes.

3. La acentuación.

4. La entonación.

5. El tono. 
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Diagnóstico inicial: 

	Fonemas afectados            
	/s/
	/r/
	/ř/
	SDD

	Cantidad de estudiantes
	2           
	143
	147  
	147


Al concluir esta etapa de exploración se determinó que 107 estudiantes recibirían tratamiento logopédico por vía directa y 53 por vía indirecta, comenzando esta atención especializada a inicio de enero de 2007.

Se trazo una estrategia a seguir para realizar de una forma más efectiva la intervención logopédica  después del pesquisaje realizado:

1- Preparar de  temas de interés para impartir al claustro de profesores y todo el personal de servicio.

2- Realizar visitas a clases para observar el seguimiento que le da el profesor a las orientaciones dada por el logopeda con respecto al trastorno que presentan los alumnos.    

4- Efectuar tratamientos individuales y colectivos por parte de los logopedas de manera sistemática donde además de trabajar los trastorno de pronunciación, además la dislexia y la disgrafía se trabaja el oído fonemático, por estar este afectado en gran medida , siendo esta una de las causas que influyen de manera negativa en el dominio del nuevo idioma.

5- Participar de manera conjunta con los profesores en las prácticas situacionales  para colaborar en su comunicación  con las demás personas, así como también en la evaluación y control de la misma.

6- Confeccionar diferentes medios de enseñaza, siendo estos utilizados en las clases de español y en los tratamientos logopédicos.  

         Después de creado un  sistema de actividades encaminado a darle continuidad al trabajo logopédico en las clases de idioma español, en las cuales se tiene en cuenta la evolución del estudiante y aspectos puntuales que favorecen la adquisición y dominio de la lengua española. 

Dentro de estas se encontraron la realización de  visitas a clases, además se participo en la evaluación oral de las prácticas situacionales (actividad complementaria a la docencia que favorece el intercambio de los estudiantes con hispanohablante en lugares públicos de relevancia histórica, cultural y social)  con el objetivo de constatar el cumplimiento de las recomendaciones por parte de la logopeda y observar cómo se comporta la adquisición y desarrollo de las habilidades de los estudiantes.

A modo de actividad colateral a los tratamientos, se realizan además  grabaciones de los alumnos con el fin de confirmar su evolución y de esta manera lograr que el mismo, evalúe el resultado de sus esfuerzos.

La logopeda participa en la preparación metodológica de los profesores de español con el fin de vincularse con el contenido y la metodología de la enseñaza del español como segunda lengua y aplicarlo a los tratamientos especializados.

Para hablar de la evolución  se hace necesario hacer mención  de que en los tratamientos logopédicos existen etapas por las cuales el estudiante transita en la medida en que venza la anterior y que cuando se trabaja con dos o más fonemas a la vez se debe tener presente que:

· no se debe dar tratamiento a varios fonemas de un mismo nivel articulatorio.

·  otro aspecto importante es evitar utilizar de forma paralela, dos fonemas cuya articulación requieran del uso de una gran cantidad de energía, pues  provoca agotamiento.

Es importante la sistematicidad y frecuencia en esta labor para obtener calidad en los resultados.

Dificultades más frecuentes en el perfeccionamiento del idioma en el estudiante chino:

· la pronunciación del fonema /ř/ exige de un gran esfuerzo, le es difícil mantener la posición articulatoria requerida, tienden a retirar la lengua o arrastrarla desde la zona mediopalatal hasta el alveolo. 

· Además tiene dificultad para integrar el sonido en la sílaba y en la palabra, pues no logra con rapidez la sincronización necesaria al articular.

Como resultado se logro después de 3 meses, lo que se expone a continuación (de 107 en tratamiento): 

· que 20 estudiantes han incorporado el fonema /ř/ a su lenguaje espontáneo.

·  1 el fonema /s/ y 1 el fonema /n/.

·   129 estudiantes lograron  la instauración del fonema / ř/, de ellos 93 lograron su automatización en sílabas y se encuentran en la automatización en palabras.

·  19 vencieron la instauración de la sílaba directa doble /pr/,  14  se encuentran en la etapa de automatización en sílaba y 5 en automatización en palabras.

·  20  lograron la instauración de las sílabas inversas con /r/ , así como su automatización en sílabas y se encuentran en automatización en palabras.

·  23 se encuentran en la automatización en palabras del fonema /b/.

· 15 en la automatización en palabras del fonema /p/.

·  28 en la automatización en palabras del fonema /t/.

·  4 en la automatización en palabras del fonema /d/.

·  1 en la automatización del fonema /s/.

·   2 en la automatización en palabras del fonema /n/.

 En cuanto a las dificultades en el lenguaje escrito se puede decir que:

· de los 107 estudiantes con dificultades en la discriminación del par oclusivo p – b se ha logrado disminuir la frecuencia con que cometen el cambio en 80 estudiantes.

· se comenzó a trabajar la diferenciación de t – d en los 68 estudiantes que presentaron dificultad.

·  los cambios de k – g se trabajan de forma indirecta a través del énfasis en la pronunciación de ambos sonidos cuando están implícito en las palabras a escribir o pronunciar.

      Es importante señalar que en los resultados incide además la concentración de la atención a la hora de ejecutar el acto de la escritura.

Según estos datos se continuo enfatizando el trabajo logopédico con los estudiantes y todo el personal tanto, docente como de servicio que se vincula con ellos. 

Conclusiones:

Para la realización de esta investigación se basan las autoras en la incorporación de la logopeda en la enseñanza del español a estudiantes chinos, las cuales demuestran que tiene un papel muy importante en la misma. Después de un pequisaje inicial, acompañado de la observación a alumnos y  trabajadores se trazo una estrategia para llevar a cabo la intervención logopédica en esta enseñanza.

Se utilizó la información de varios autores y bibliografías relacionadas con el tema.

Para darle la solución a esta problemática se propuso un sistema de actividades para un mejor resultado del trabajo logopédico. 
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